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Prerequisites
At the beginning of the course students should:
Have advanced knowledge of their A language grammar in order to translate / interpret from it.
Understand a range of complex text types written in their A language, that pose translation problems
from the perspective of linguistic variation.
Understand reasonably complex specialised texts covering a wide range of areas, styles and dialects in
their B language.
Write reasonable complex texts reflecting different text types, styles and registers covering a wide range
of areas in their B language.
Understand spoken English covering a wide range of areas, distinguishing stylistic and geographical
differences.
Express themselves in English using complex structures on general subjects covering a wide range of
areas.
Language proficienty level required:
English: CEFR C1.3 Level
International exchange students must have a minimum level of B2 in both Spanish and English according to
the European Framework of Reference for Languages (CEFR).

Objectives and Contextualisation
The aim of this course is to provide students with the necessary strategies and techniques in their foreign
language B (English) to be able to translate non-specialised texts in inverse translation for the professional
market.
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At the end of the course students should:
Have a good understanding of the translation strategies and techniques regarding their foreign
language B.
Apply this to translating non-specialised texts in inverse translation for the professional market.
Document and interpret problems posed by inverse translation, express and formulate opinions and
judgements about translation decisions.
Use technological and documentation tools.

Competences
Applying cultural knowledge in order to translate.
Mastering the main methodological principles of translation.
Producing written texts in a foreign language in order to translate.
Solving translation problems of non-specialised texts.
Understanding written texts in language A in order to translate.
Using documentation resources in order to translate.
Using terminological resources in order to translate.

Learning Outcomes
1. Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphic, lexical, morphosyntactic, textual and linguistic variation related knowledge.
2. Applying lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge: Applying
graphical, lexical, morphosyntactic, textual, rhetorical and linguistic variation related knowledge.
3. Applying terminological resources in order to solve translation problems: Incorporating terminological
resources in order to solve back translation-related problems of different types of non-specialised
written texts, and specialised texts addressing non-specialised audiences.
4. Applying the documentation resources in order to solve translation problems: Applying the
documentation resources in order to solve translation problems.
5. Appropriately following the different phases for the creation of a translation and carrying out the
assigned tasks: Appropriately following the different phases for the creation of a back translation and
carrying out the assigned tasks.
6. Comprehending the communicative purpose and sense of written texts of several fields:
Comprehending the communicative purpose and sense of various types of non-specialised written texts
and specialised texts addressing non-specialised audiences.
7. Finding the most appropriate translation solution in each case: Finding the most appropriate translation
solution in each case.
8. Formulating the appropriate informative needs in order to translate: Formulating the appropriate
informative needs in order to translate non-specialised texts in standard dialect.
9. Identifying the existing (digital and analogue) information sources in order to translate: Identifying the
existing (digital and analogue) information sources in order to translate into the foreign language
different types of non-specialised written texts and specialised texts addressing non-specialised
audiences.
10. Identifying the specific translation problems of non-specialised texts: Identifying the specific back
translation problems of different types of non-specialised texts and specialised texts addressed to
non-specialised audiences.
11. Identifying the textual and dynamic nature of the translation equivalence: Identifying the textual and
dynamic nature of the translation equivalence.
12. Implementing strategies in order to understand written texts from different fields: Applying strategies in
order to comprehend various types of non-specialised written texts and specialised texts addressing
non-specialised audiences.
13. Incorporating cultural knowledge in order to solve translation problems: Incorporating cultural
knowledge in order to solve problems of back translation of different types of non-specialised written
texts, and specialised texts addressing non-specialised audiences.

14. Successfully interrogating the documentation sources in order to translate: Successfully interrogating
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14. Successfully interrogating the documentation sources in order to translate: Successfully interrogating
the documentation sources in order to translate into the foreign language different types of
non-specialised written texts and specialised texts addressing non-specialised audiences.
15. Successfully interrogating the documentation sources in order to translate: Successfully interrogating
the information sources in order to translate different kinds of non-specialised written texts with
problems of linguistic variation and cultural references, and simple specialised texts from several fields.
16. Using the appropriate strategies and techniques in order to solve translation problems: Using the
appropriate strategies and techniques in order to solve back translation problems of several types of
non-specialised texts and specialised texts addressed to a non-specialised audiences.

Content

Methodological principles of inverse translation. Inverse translation's fundamental
strategies, techniques and problems
Solving contrast-related difficulties: differences in writing, lexical, morphosyntactic
and textual conventions
Solving translation problems in different types (narrative, descriptive, expository,
argumentative, instructive) of non-specialised texts in standard language
Solving translation problems stemming from cultural references and linguistic
variation (mode, tenor and style)
Solving translation problems in specialised texts for non-specialised readers
(administrative texts, etc.)
Using basic technological and documentation tools for inverse translation
Methodology

Students will develop the specific competences they require to perform inverse
translation, i.e. the general competences and skills involved in communicating in a
foreign language and those unique to the use of English as a working language in
translation, with particular emphasis on those of pragmatic, intercultural and comparative
(A-B) relevance.
The subject combines theory and practical work, with 40% of its workload consisting of
face-to-face classroom activities. It covers the bases of text analysis (from the
perspectives of linguistics and translation), reception in students' A language and text
production in their B language. Work with texts (standard models and the most recent
specimens) is central to the subject's activities and the acquisition of its knowledge,
competences and strategies.
Activities
Title

Hours

ECTS

Lectures

15

0.6

Translation exercises

20

0.8

Translation tasks

20

0.8

5

0.2

Learning Outcomes

Type: Directed

Type: Supervised
Preparation of self-assessment
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Preparation of translation projects

6

0.24

Preparation of translation tasks

6

0.24

Documentation searches

10

0.4

Preparation of translation projects

20

0.8

Preparation of translations and translation exercises

45

1.8

Type: Autonomous

Assessment

All information on assessment, assessment activities and their weighting is merely a guide. The
subject's lecturer will provide full information when teaching begins.
Review
When publishing final marks prior to recording them on students' transcripts, the lecturer will provide written
notification of a date and time for reviewing assessment activities. Students must arrange reviews in
agreement with the lecturer.

Missed/failed assessment activities
Students may retake assessment activities they have failed or compensate for any they have missed, provided
that those they have actually performed account for a minimum of 66.6% (two thirds) of the subject's final mark
and that they have a weighted average mark of at least 3.5. Under no circumstances may an assessment
activity worth 100% of the final mark be retaken or compensated for.
The lecturer will inform students of the procedure involved, in writing, when publishing final marks prior to
recording them on transcripts. The lecturer may set one assignment per failed or missed assessment activity or
a single assignment to cover a number of such activities.
Students must score a minimum mark of 5 out of 10 in their final test to pass the course.

Classification as "not assessable"

In the event of the assessment activities a student has performed accounting for just 25% or less
of the subject's final mark, their work will be classified as "not assessable" on their transcript.
Misconduct in assessment activities

Students who engage in misconduct (plagiarism, copying, personation, etc.) in an
assessment activity will receive a mark of "0" for the activity in question. In the case of
misconduct in more than one assessment activity, the students involved will be given a
final mark of "0" for the subject.
Students may not retake assessment activities in which they are found to have engaged in misconduct.
Plagiarism is considered to mean presenting all or part of an author's work, whether published in print or in
digital format, as one's own, i.e. without citing it. Copying is considered to mean reproducing all or a substantial
part of another student's work. In cases of copying in which it is impossible to determine which of two students
has copied the work of the other, both will be penalised.

Assessment Activities
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Assessment Activities
Title

Weighting

Hours

ECTS

Learning Outcomes

Coursework translations

40%

0

0

1, 2, 4, 3, 12, 6, 8, 11, 10, 9, 13, 14, 15, 5, 7, 16

Final exam

40%

3

0.12

1, 2, 4, 3, 12, 6, 8, 11, 10, 9, 13, 14, 15, 5, 7, 16

Translation project

20%

0

0

1, 2, 4, 3, 12, 6, 8, 11, 10, 9, 13, 14, 15, 5, 7, 16
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